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Глава I

ВОИНЫ В ОГНЕ


Дис сидела у окна и смотрела на белую ночь. Ночь без тени – так называли в Ристагарде эту прекрасную пору, когда на небе не было солнца, а тьма не одевала всё своим покровом. Дис могла подолгу сидеть у окна и смотреть на сумерки, которые длились до рассвета.


К тому же в Ристагарде ожидали гостей. Говорили также, что через несколько дней должны прибыть высокие гости из Сварткъяльда вести переговоры по поводу  побережий. Однако Дис это совсем не нравилось: то ли она не была расположена встречать чужеземцев, то ли слухи о дурной славе людей из Сварткъяльда за горами запомнились ей больше, чем мысли о выгоде, если переговоры пройдут, как ожидалось, но ощущение близкой опасности не покидало Дис. Но всё же, она верила в неприступность Ристагарда.

Сам Ристагард был крепостью над морем, которая была построена на скалах. Названа она была так из-за того, что она располагалась на двух утёсах. Обе части крепости соединялись широкой площадкой, которая служила и мостом, и внутренним двором покоев владетелей побережий. Но Ристагард имел сразу два выхода – на море и на сушу.


От первого входа начинался путь в горы, а дальше скалистая дорога раздваивалась, и вела через Торкедгард в Кун или через Мэрэтраат, Окрайные Горы, в Ферилунд. Так или иначе, но из Ристагарда это был единственный путь в другие земли.


Другой путь в крепость пролегал через море: одна из скал, на которой стояла крепость внутри была полой. Прямо из башни узкая винтовая лестница вела в пещеру, заполненную водой. Здесь были и боевые корабли, и лодки на случай, если пришлось бы спасаться бегством по морю. Но если с моря наступал враг, вход с моря преграждали тремя толстыми цепями, а если не помогало и это, то запирали прочные ворота, и опускали решётку.


Издревле Ристагард славился мореходами и славными воителями моря, но начало крепости положили морские грабежи. Потом, со временем, когда прошло несколько людских поколений, начали возводить башни на скалах. Намного позже появилась площадка-мост. Поговаривали, что Ристагард был возведён на останках одной из приморских крепостей Вышнего Люда, но никто уже не верил в былые предания.

Но как бы там ни было, а Ристагард постепенно набирал силу за счёт открытого доступа к морю, ибо на протяжении всего северного побережья простирались горные цепи, не дававшие  такой возможности другим землям и крепостям. Другое дело – передвижения по рекам, но разве по ним много наплаваешь и навозишь? Из-за этого Ристагард неоднократно подвергался нападениям с моря и суши, и если бы не договор с некоторыми землями, кто знает, чем бы могли окончиться несколько таких набегов, которые порой перерастали в затяжные осады.

И вот теперь, назревала война с землями Сварткъяльд, которые, охватывая подгорья Мэрэтраат и Тьюмэтраат, богатые залежами меди, железа и серебра. Люди этой земли изрыли горы в поисках металлов, но не для торговли. Говорили, что вот-вот разгорится война с Ферирлундом, причём её исход был предрешён. До этого люди из Сварткъяльда совершали опустошительные набеги не приграничные земли, увозя немалые богатства и ещё больше рабов для своих рудников.

Воистину Сварткъяльд стремительно взращивал свою боевую мощь. Но помимо военной силы люди из этой земли славились своим предательским и вероломным нравом, ибо путь к власти должен быть свободен, а кто становился на этом пути – случайно или намеренно – должен быть уничтожен. Для этого все средства были хороши. Так говорил, и это вновь по слухам, конунг Сварткъялда…

Во всяком случае, сейчас Дис гнала от себя эти мысли: кто знает, что на самом деле могло произойти, и насколько правдивы слухи. А сейчас она просто любовалась красой ночи – ночи без тени.

Наутро, когда первые яркие лучи озарили сумрачные покои, Дис выбежала на мост-площадку, и закружилась в лёгком танце, и у неё на душе было так хорошо,  что её песня зазвенела над морем. Ветер с моря расправил её огненные кудри, и они засверкали в рассветном свете, словно яркое, живое пламя, спустившееся с неба. Час был ранний, и лишь стражи на стенах могли видеть легко кружащуюся в танце Дис.

Но вот танец кончился, и Дис спустилась к морю, светлому и белопенному. Искры сверкали на волнах прибоя, и солнечный блеск отражался в них. А крики чаек над водами были краше любой музыки. Дис зачерпнула в пригоршню морской воды, холодной и колкой, и омыла своё лицо. Вода чуть согрелась её в руках, и заблестела, как солнце, когда с неба на неё упал яркий луч света. Может, не Дис, а солнце согрело её?

Потом Дис поднялась в свои высокие покои в башне Ристагарда, где её уже ждали одеваться. После Дис спустилась в трапезную, где её ждал обычный завтрак – жареное на вертеле козье мясо, немного фруктов и вино, на этот раз с пряностями, привезёнными с юга.

Сразу после утренней трапезы доложи, что пришёл Дварпи и желает видеть Дис, на что было получено соизволение, ибо Дис хотела его видеть.

Дело в том, что Дварпи был наставником Дис в делах правления Ристагардом до того, как Дис вошла бы в возраст правления или не вышла бы замуж, и муж не стал бы ей опорой и защитой. К тому времени, как Дис осталась сиротой – её родители были убиты в одной из засад в горах – обычного дела для тех дней.

– Светлого тебе дня, светлая Владетельница Побережий! – обратился к Дис с поклоном суховатый длинноволосый человек с тёмной бородой, и одетый в тёмные одежды.

– Тебе того же, Дварпи, – ответила Дис.  – Я призвала тебя, мой наставник, вот по какому делу.

· Я тебя слушаю, Дис, – ответил Дварпи.

– Через несколько дней сюда прибывает посольство из Сварткъяльда – сказала Дис. – Ты учил меня обращаться с мечом, луком и стрелами, владеть разными копьями и врачевать раны, но всё это пригодно для поля боя. Сейчас совсем другое. О людях из Сварткъяльда ходит очень много слухов. Как мне узнать, истину ли они говорят или скрывают за медвяными речами злые умыслы?


– Ты сама поймёшь это, Дис, – сказал в ответ Дварпи. – Когда посланник будет говорить, следи за его взглядом, пристально смотри в его глаза. Если он отворотит их или опустит долу, стало быть, намерения его нечисты, или он сказал половину правды, или не совсем то, что следовало говорить. Еще берегись слов: коли слишком сладко, значит, змея источает свой яд, и мёд на её языке смертоносен.

· А если вместо речей последует угроза, тогда что?

– Тогда прими их, не выказывая при этом гнева: гневливость часто рушит многие благие начинания.

– Но как быть и что следует говорить, если они прибыли явно не с мирными намерениями? – спросила Дис.

– Тогда главное – не показать колебаний и своего страха, иначе можешь считать, что война будет проиграна, и ещё – добавил наставник, – ответь достойно, как подобает владетельнице северных побережий. Но остерегись угроз со своей стороны, иначе война может отказаться неизбежной. Главное не показать колебаний, испуга и гнева. Тогда всё будет хорошо. В этом можно не сомневаться, хотя бывают времена, когда договоры и клятвы нарушаются, а враги не брезгуют обманными заверениями о мире.

– Этого я и боюсь, – ответила Дис. – Перед обманом пало не мало могучих твердынь, и из-за предательства, как ты говорил,  исчезло немало славных и доблестных родов воителей и достойных людей. Но будь, что будет. Если дело дойдёт до битв, я не отдам Ристагард без боя.

Ступай, Дварпи, скажи, чтобы с завтрашнего дня на стенах удвоили охрану, а воины были готовы на случай войны. И ещё: пока посольство не удалится, выход к морю должен быть надёжно закрыт и защищён. Пусть этим займётся Фрар.

Дварпи с поклоном удалился. А Дис вышла во двор  Ристагарда. Удостоверившись, всё ли в порядке, она направилась в башню, но, взяв со стены горящий факел, она стала спускаться по крутым ступеням вниз. Идти пришлось долго. Факел почти угасал, и Дис приходилось то и дело придерживаться рукой за стены.

Но вот воздух впереди посвежел, даже стал холодным. Дис отбросила уже погасший факел, и осторожно стала сходить по ступеням, которые покрылись влагой и от этого стали скользкими. Прошло, наверно, совсем немного времени, – Дис на это не обращала внимания, – как внизу послышался шум – накат волн, разбивающихся о камни.

Потом её в глаза ударил солнечный свет: столь непривычным показался он после темноты. Но через минуту-другую глазам Дис привыкли к нему. В огромный проём были видны небо и море, но все суда – лёгкие и небольшие – находились во фьорде, запертом на цепь.

Но это не значило, что во фьорде никого не было. Он был изрыт переходами, в каменной породе было даже несколько пещерок, откуда хорошо просматривалась морская даль, даже некоторые из них находились прямо над выходом из башни к воде. Так что кажущаяся беспечность вовсе не была таковой. Тем более что на каждой дозорной площадке было вдоволь дров и сушняка – греться в холодные ночи и подавать весть о прибытии вражеских кораблей. Прямо к поверхности земли шла трещина – достаточно широкая, чтобы можно было заметить валивший из неё дым, ибо каждая дозорная площадка соединялась с ней дымоходами – такими же трещинами, которые породило Великое Пламя.

Едва Дис появилась во фьорде, её приветствовала стража. Окинув фьорд беглым взглядом, она отдала приказ держать фьорд закрытым на цепь, а за день до прибытия послов опустить решётку и закрыть ворота.

Поднявшись наверх, Дис удалилась в свои покои, где её никто не мог потревожить. Она заперла дверь на засов, подошла к огромному ларю, открыла его и с трудом подняла тяжёлую, окованную медью крышку. Она долго рылась в ларе, но, наконец, нашла то, что искала. Правда, на поясе её платья был кинжал, однако Дис нужно было совсем не это.

На дне ларя была походная мужская одежда, которую Дис сшила сама на случай бегства из крепости, если та будет захвачена врагами. В этой одежде её нельзя было бы отличить от безусого юнца. К тому же Дис позаботилась и  об оружии: вместе со снаряжением для бегства лежали охотничий нож и, – что воистину Дис ценила превыше всего, – Мёльнисуртр, Молниеносное Пламя, меч своего отца. Всё это Дис положила поверх своих обычных нарядов, и с грохотом опустила крышку.

Покончив с этим, она, весело смеясь, выбежала из своих покоев и сбежала вниз по лестнице. Но, свернув налево, Дис оказалась в оружейне.  Там Дис нашла Фрара и, ничего не говоря, взяла огромный двуручный меч.

– Я смогу с ним справиться, – ответила она на полный недоумения взгляд воина. – Если я владею обычным мечом, то осилю и этот.

– Владеть нужно любым видом оружия, – ответил Фрар. – Но для тебя этот клинок слишком тяжёл. В битве ты быстро вымотаешься, и враг осилит тебя.

 – Не веришь? – с притворным удивлением воскликнула Дис. – Тогда попробуй!

Она крепко сжала рукоять меча, взмахнула и нанесла удар. Но Фрар легко отразил его, ловко увернувшись от лезвия. Дис пыталась ещё и еще, но тяжёлый меч вскоре выпал из её рук, а  она, тяжело дыша, опустилась на скамью.

– Вот видишь, – рассмеялся Фрар. – Двуручный меч не для твоих рук.   А с обычным клинком и копьём ты легко справляешься. Хорошо ещё, что это не битва. Иначе ты бы уже давно была мертва.

– И всё-таки, – ответила Дис, – я этим мечом овладею, вот увидишь. Говорят, скоро война и её не избежать. Я буду драться.

– Глупая девчонка, хоть и владетельница, – насмешливо бросил Фрар.

Дис надулась.

– В моём роду были женщины-воительницы! – отрезала она. – И я буду достойна их. В Ристагарде все женщины обучены держать в руках мечи.

Фрар только улыбнулся в ответ.

– Приказ закрыть вход с моря выполнен, – сказал он.

Несколько дней Ристагард, казалось, жил своей жизнью, и ничто не могло нарушить её привычного повседневного хода. Но весть о посольстве из Сварткъяльда всё же дала о себе знать. Воины были приведены в полную готовность, войско отправили всех мужчин, способных держать оружие, стража почти не покидала стен, дозорных площадок в скалах и при Морских Вратах. По ночам, а это бывало только при известии о нападении врага с моря, на стенах гасили огни, Чтобы скрыть крепость от соглядатаев с моря, ибо в дневную пору Ристагард внешне почти не отличался от окрестных скал. Ворота, ведущие в Тъюмэтраат, были надёжно укреплены.

Но всё же слабым местом Ристагарда было море. Ибо преграда Морских Врат существовала только для кораблей, а в скале, на которой крепились нижние петли ворот, была брешь, не очень большая, но поплыть через неё в крепость четырём-пяти воинам вместе, да ещё и с оружием, не составляло труда. Но об этой бреши в Ристагарде не знали, и потому уповали на мощь и твёрдость крепости, которую даровали сами горы.

Надеясь на мир, в Ристагарде готовились к войне, избежать которой было почти невозможно. Не знали только одного, когда всё начнётся. Посланников с юга ждали. Было решено не показывать внешней готовности отразить нападение, когда прибудут чужеземцы.

Как-то на рассвете Дис вышла на крепостную стену. Из-за зубцов бойниц она не видела далеко. Но вот бледное небо перечеркнула алая полоса. Потом ещё одна, и ещё. И вот вдали заалело багряное солнце. Дис встревожилась, ибо, как гласило одно из старых поверий, нужно было ждать дурных вестей, ибо вблизи от Ристагарда пролилась кровь.

Во время еды ей кусок не шёл в горло, но едва она допила вино, в трапезной появился Модсогнир.

– Дурные вести пришли с гор, – молвил он. – Но ещё горшие – из-за Рэмитраат.

– Говори, – ответила Дис. – Я только могу догадываться, каковы вести, и что ты скажешь.

– Сварткъяльв собирает силы. Ферирлунд давно пал. Передовые отряды продвигаются в горах. Но куда они идут – не известно. Они уничтожают всё на своём пути. Этой ночью в низинах была резня. Там никто не ждал нападения. Люди из Сварткъяльва не пощадили никого. Селения сожжены дотла.

– Выходит, мы должны готовиться к войне? – спросила Дис. – Если так то мы уже готовы. Но предстоит ещё выслушать послов. Что скажут они? Может, есть всё же надежда на мир?

– С людьми из Сварткъяльва можно говорить только на языке меча, они не знают меры ни в чём, – отрезал Модсогнир. – Стены обороняют Ристагард, но с моря он не защищён. Ворота могут не помочь, а решётку всегда можно поднять.

– Не хочешь ли ты сказать, что среди нас есть предатель? Если так, то назови его имя, – потребовала Дис.

– Этого я не знаю, – ответил Модсогнир. – Но такая возможность есть.

– Тогда, – ответила Дис, – нужно созывать совет. Но что решат слова, когда надо действовать? И если возможна измена, как её разоблачить?

– Ответа не даст никто, – произнёс Модсогнир. – Будем полагаться на доблесть воинов и твёрдость стен.

– И надежду на мир, – прошептала Дис. – Ибо я не верю в то, что можно так просто предать свою землю, своих людей, свой род.

Но пусть соберутся в зале совета те, кто искушён в деле войны. Я хочу знать, что они скажут. Быть может, все страхи перед возможным предательством – это всего лишь тщетная предосторожность.

– Предосторожность никогда не бывает тщетной, дочь Харальда, – ответил Модсогнир.

На этом совете было решено не впускать в Ристагард никого, кроме одних послов из Сварткъяльда. Их сопровождение должно было оставаться за стенами Ристагарда. Повозки со снедью надлежало обыскивать строжайшим образом, пока не будет заключён договор о побережьях. Также всем  пребывающим в крепости запрещалось покидать её под страхом смерти тайно или явно, какая бы ни преследовалась цель – добрая или злая.

Следующие двое суток прошли в бдении. Но вот, наконец, на исходе третьего дня рога на стенах возвестили о прибытии послов из Сварткъяльда.

Трое было их – мужей в доспехах из кож с металлическими пластинами. Кроме мечей у каждого был при себе тяжёлый нож необычной формы, ибо клинки с обеих сторон были выпуклыми. Поверх доспехов, которые, служили им, наверно, и  дорожными одеждами, на них были надеты тёплые меховые плащи из шкур хищных зверей, ибо, невзирая на лето, путь лежал через горы не один день.

Чужеземцы въехали в Ристагард и, миновав узкую извилистую тропу наверх, которая бежала меж двух скал, они оказались на внутреннем дворе крепости. Невольно послы из Старкъяльва сжали рукояти своих мечей, ибо они давно заметили, что за ними следит вооружённая стража, а люди из крепости смотрят на них с настороженно и опаской.

Но когда они подъехали к Большому Дому, в дверях показалась Дис, облачённая в белое. Её огненные кудри свободно рассыпались по плечам, и сама она казалась горным снегом, увенчанным пламенем. Помимо охраны её сопровождали Дварпи и Фрар.

– Здравствовать вам, посланники из Сварткъяльда! – обратилась Дис к чужеземцам. – Вы проделали долгий путь сюда через горы. Сегодня вас накормят, и вы отдохнёте от странствий. А завтра мы будем говорить о деле, которое привело вас сюда.

Чужеземцы молча поклонились и их увели в трапезную Большого Дома; Дис же направилась в свои покои.

На следующий день утренняя трапеза прошла вместе с чужеземными послами, а после неё Дис задала вопрос:

– Ответьте мне, кто вы, каковы ваши имена, и каковы вести из других земель?


– Я – Лодур, сын Мунги, первый военачальник Сварткъяльда, – ответил воин с чёрной копной волос. – Мои спутники – Йормунрек и Хёгтоск, и они – почтенныё мужи в нашей земле. В мире сейчас тревожно, и, думается мне, некоторые вести смутили тебя, дева со скал. Но это не касается Сварткъяльда, ибо наш конунг ищет с тобой мирного союза. Я прислан, дабы говорить за Болда, моего повелителя.


– О чём поведёшь ты речь, Лодур из Сварткъяльда? – спросил Дварпи.


– О мире и о побережьях Севера, – ответил Лодур. – Это важно для Сварткъяльда и Ристагарда. Сварткъяльду нужен выход к морю для торговли с иными землями, а вам – надёжная и прочная защита с суши. И вам и нам такой союз сулит обоюдную выгоду. Вот то, что велел мне передать конунг Болд молодой владетельнице Ристагарда.


– Справедливы речи твои, Лодур, – ответила Дис. – Но мне нужно время, чтобы обдумать слова Болда из Сварткъяльда. К тому же просто слова – это ещё не сами намерения, а намерения порой не оглашают деяний.


– Это подозрение оскорбительно для послов и для нашего конунга! – воскликнул Хёгтоск. – И ещё: не дело слабой девчонке решать дела мужей. Мы будем говорить с достойным нас по уму и годам, а не с зелёной веткой, которая вот-вот сгорит.


Не успел Хёгтоск договорить, как его окружили воины Ристагарда и направили на него мечи. Однако по знаку Дис они отсупили.


– Твои слова оскорбительны, – молвил Фрар, – но Дис дарует тебе жизнь. Если вы ведёте речь от имени вашего конунга, то говорить вам должно с самой владетельницей Ристагарда.


– Хёгтоск преуспел в сражениях, но не опытен в речах, – ответил за своего спутника Лодур. – Он не хотел нарушать законы гостеприимства и оскорблять молодую Владетельницу Моря.


– Я скажу вот что, – ответила Дис. – До Ристагарда давно доходят слухи о том, что делает конунг Старкъяльда в завоеванных землях. Поэтому говорите, с чем он вас послал и каковы условия мира.


– Условие таково, – начал Лодур, а Хёгтоск и Йормунрек усмехнулись. – Мир будет возможен только в том случае, если конунг Сварткъяльда и Владетельница Северных Побережий обменяются брачными клятвами, и заключат между собой кровный союз, который будет выгоден обеим сторонам.


В противном случае на Ристагард будет обрушена вся мощь Сварткъяльда, в подчинении которого и так немало земель. Осада будет долгой и затяжной. Ни с суши, ни с моря помощи не будет. Ты можешь выбирать, но смотри, как бы твой выбор не оказался ошибочным.


При этих словах воины сжали рукояти мечей, и если бы не знак Дис, они бы не остановились. Но Дис оставалась невозмутимой.


–У нас в Ристагарде говорят: хороши вести – хороши и гости, Лодур из Сварткъяльда. И всё же вы приняты подобающим образом. Мне нужно время, чтобы обдумать сказанное. Только после этого я сообщу тебе своё решение. Оно будет ответом Болду из Сварткъяльда.


– Болд хочет узнать решение как можно скорее, –  ответил Хёгтоск. – Ты не можешь медлить. Мы должны получить твой ответ завтра утром, ибо Болд не любит ждать.


– Ответ будет в срок, – с достоинством ответила Дис. – Но каким он будет – это мне решать. Пока своим временем  распоряжаюсь я.


Последними словами она давала понять, что больше говорить не о чем. Послы из Сварткъяльда поклонились и покинули зал совета.


–Для начала ты поступила мудро, – заметил Дварпи. – Мудро, но не без оплошности. Ты едва не выдала своих истинных чувств. Это было слишком заметно.

· Когда? – не поняла Дис.

– Когда ты подала знак страже оставить послов, ты едва не вскрикнула. Ты уже входишь во власть, и потому старайся впредь ничем не выдавать себя. Будь властна и холодна с другими.

– Но я так не могу!

– Придется, – возразил Дварпи. – Быть холодной и одновременно учтивой не значит быть бесчувственной. Одно другому – не помеха. Нельзя, чтобы тебя видели, как на ладони. Иначе потеряешь власть над своими людьми, а чужеземцы будут тихо посмеиваться у тебя за спиной.

–Хорошо – ответила Дис. – Я последую твоим наставлениям, но неужели мне, той, в чьём роду были королевы-воительницы, надо опускаться до этой лжи? Я не понимаю тебя, и мой ответ прозвучит так, как ты мне только что подсказал – холодно и с достоинством. Я отвечу так, как велит мне моя честь, и как ответили бы мои предки! Я не стану покупать мир такой ценой.

– Вот это слова настоящей Владетельницы Побережий! – воскликнул Фрар. -  Воины Ристагарда будут с тобой, ибо никто не захочет терпеть над собой безродного выскочку, что бы он там не мнил о себе.

– Так будет  и впредь; надеждам на мир не суждено было сбыться. Что ж, придётся готовиться к войне, – ответила Дис. – Если я не сберегу Ристагард, то, по крайней мере, мною будут довольны в Обителях Павших, ибо я не сдамся без боя. Если мой удел – пасть в сражении, я приму его, ибо это слава, хотя… - тут голос Дис дрогнул. – Хотя я столько всего не успела. Ты, наверно, понимаешь, о чём я.

Но я приняла решение и завтра сообщу его людям из Сварткъяльда. А там – будь, что будет!

Дис больше не видела послов весь день. Она осталась в Большом Доме, но люди из Сварткъяльда не появлялись там. Отдав несколько распоряжений, Дис попыталась успокоиться. Всё на что она надеялось пошло прахом. Даже если она и даст согласие, – и эта мысль неотвязно преследовала её, – войны всё равно не избежать: Болду этого было мало. К тому же подоспели вести из Фэрирлунда. Оказывается, туда тоже прибывало посольство с заверениями о мире, но вскоре Фэрирлунд пал. Это настораживало. На всякий случай Дис, и военачальники обошли посты, и Дис осталась довольна.  К возможной войне всё было готово. Но после обхода Дис приказала осмотреть кладовые и погреба, а также отправить вести в островные земли о возможной войне за Северные Побережья и просить о помощи с моря.

Ночью Дис почти не спала. Ей было не по себе. Слова Лодура из Сварткъльда не давали ей покоя. Но тревожно было не только из-за этого. Сон не приходил, ночь казалась невыносимо светлой, так что надеяться на сон сейчас было нельзя. Более того, Дис думала, как ответить послам, оставив возможную надежду на заключение мира для Ристагарда. А если кровный союз с Болдом – это не более чем очередная западня чужеземцев?

Накинув тёплый плащ с меховой оторочкой, Дис вышла своих покоев, и направилась к стене, той, что ограждала Ристагард со стороны гор. Но задолго до того, как она приблизилась к стене, она услышала глас рогов: враг подступил под стены крепости. Дис по началу не поверила своим ушам. Она бросилась на стену, где уже собирались воины под предводительством Фрара и Модсогнира. Дис ничего не спрашивала, никого и ничего не слышала, ибо хотела всё увидеть сама. Ей казалось, что она заснула тяжким и тревожным сном. Но внизу – и нет, это ей не привиделось! – пылали костры вражьего стана из Сварткъяльда! Ибо стяги были алы, и тускло отсвечивало на них золото вышитых на багряном поле бегущих волков с широко раскрытыми пастями.

Но вражий стан казался бездвижным: ощущение было такое, что никто не собирался нападать на Ристагард. Но это было не так, ибо в ответ на рога из Ристагарда отозвались там, на земле. Но отозвались иначе – не трубным гласом, но грохотом тарана и свистом осадных орудий, дробящих стену. Камни взлетали выше стен, но были и другие снаряды – просмоленная пылающая пакля и солома, прилипшие к камням. То тут, то там занимались пожары, их пытались тушить, но безуспешно, ибо огонь летел непрерывно. Вот вспыхнула деревянная кровля Большого Дома, куда бросилась Дис, ибо из Большого Дома она могла быстрее добраться до своих покоев. Никто не успел её остановить, ибо ворота поддавались натиску врага.

Она бежала по пылающему залу, и слышала рёв огня, треск пламени и грохот обрушивающихся деревянных балок, на которых покоилась кровля, тоже падающая в зал.

Но вот, наконец, она прорвалась сквозь огонь и дым к проходу, шедшему прямо в скалу. Ещё несколько минут крутого подъёма вверх – и Дис, тяжело дыша, оказалась у входа в башню. Дальше ещё и ещё вверх, потом – её покои.

Распахнув дверь, Дис  бросилась внутрь. Она лишь бегло окинула взглядом своё жилище, но запомнить свои покои такими, какими они были даже сейчас – тихими и мирными, когда в крепости шла битва, – ей удалось. Но на большее времени не было; Дис с трудом отыскала ключ, отперла ларь, едва подняла тяжёлую крышку и схватила лежащие поверх её одеяний Мёльнисуртр и походную одежду. Сбросив плащ, она быстро переоделась, натянула сапоги и прикрепила меч к кожаной перевязи. Стянув волосы в хвост, она больше походила на безбородого юнца, чем на девчонку. Но запах гари долетел и до её покоев, а через мгновение она уже слышала приближающийся шум битвы. Дис поняла: сейчас бежать бесполезно. Но она не нашла ничего лучше, как юркнуть под ложе и затаиться, пока всё не кончится: в тот миг, когда битва приближалась, Дис словно раздвоилась, ибо одна её половина хотела броситься в самую сечу и доказать, что она ничуть не хуже воителей и воительниц, которые были её предками; но другая – и она пересилила ту, первую – сдерживала Дис и будто приказывала ей спрятаться, но остаться в живых.

И вовремя! Ибо битва ворвалась прямо в покои Дис. Но враги осилили численностью, а Дис всё это видела и слышала, бессильная что-либо сделать. Трупы и кровь защитников Ристагарда были пред её глазами, а воины из Сварткъяльда тут же принялись стаскивать с убитых и раненых доспехи, забирать себе оружие, знавшее не одно славное сражение. ''И это благородство на войне?'' – мелькнуло в голове у Дис. Но тем, пришедшим из Сварткъяльда, казалось, было мало, ибо опрокидывалось и перерывалось всё, что ни попадалось им под руку; ясно было одно: искали золото.

– Да нет тут ничего! – крикнул кто-то из врагов. – Пусть мне попадётся только эта  змея – света у меня невзвидит!

– А толку? – раздался ответ. – Он сейчас у конунга в любимцах и за эту крепость он своё получит.

– Верно, да и от нас тоже, – рассмеялся кто-то. – Этот Дварпи от нас никуда не денется с золотом: было его – а станет наше. Мы тут дрались, а не он. Ворота открыть и подлить сонного зелья в вино – дело нехитрое.

Дис ловила каждое слово. Значит, все усилия были напрасны, ибо всё уже было решено. За неё! И кем! Нет, сейчас она выползет из своего убежища и сразится с неприятелями не на жизнь, а насмерть. Но через мгновение люди из Сварткъяльда покинули её покои.

Удостоверившись, что никого нет, Дис выползла на свет. Кажется, наступило раннее утро. Она подкралась к окну и глянула вниз. Там клокотало море, и волны разбивались об утёсы, обращаясь в белую пену. На миг Дис снова ощутила страх. Покинуть Ристагард она могла теперь только этим путём, ибо если Дварпи – предатель, то люди из Сварткъяльда уже знают обо всех ходах, какие только есть в крепости. Впрочем, можно попробовать бежать Морские Врата, только надо до них добраться.

Дис выглянула наружу, но тут же столкнулась лицом к лицу с Лодуром и Дварпи, и тут же метнулась назад. Вслед за Лодуром и Дварпи в её покои ворвались люди из Сваткъяльда, но Дис за один прыжок оказалась у окна, вскочила на широкую возлеоконную площадку и прыгнула вниз.

Она с головой ушла под воду, и едва не напоролась на торчащие скалы, а когда вынырнула, то услышала крики, доносящиеся из её покоев. Но слушать, чем всё закончится, времени не было. Дис поплыла вдоль побережья, стараясь двигаться медленно, ибо, по старым рассказам, где-то к западу от Ристагарда находилась узкая коса, усыпанная галькой и припорошенная серым песком. Отдохнуть можно было там, и затем уйти в горы, тянувшиеся вдоль моря по тропе, бравшей начало у этой косы. Так что, эту отмель нельзя было пропустить.

Сколько Дис проплыла, она не знала. К тому же она потеряла счёт времени. Наконец, почти выбившись из сил и стуча зубами от холода, она выползла на берег, сжалась, чтобы согреться и уснула.

Дис проснулась; ей было тепло, потому что солнце уже стояло высоко над головой. Но бегство и долгое плавание давали о себе знать, потому что Дис хотела есть. Она провела рукой за спиной и нащупала рукоять меча. Значит, не всё так плохо: Мёльнисуртр не утонул. 

Теперь она могла спокойно осмотреться. Прибрежная полоса была узкой и короткой: с трёх сторон она была зажата скалами, а впереди шумел бережной накат. По началу, Дис решила, что попала в ловушку, но, приглядевшись к горам, он увидела, где-то на высоте в два человеческих роста, более-менее ровную площадку, от которой вверх уходила узкая каменистая тропа. Дис с трудом взобралась на эту площадку и, отдышавшись, она побрела вверх, ибо другого пути перед ней не было.

Тропа бежала круто вверх, но она была заключена в скальные стены, так что Дис пришлось идти боком и держать Мельнисуртр в вытянутой руке. По крайней мере, можно было не бояться, что сделаешь хоть один неверный шаг – и окажешься в пропасти.

Тропа то круто шла вверх, то резко убегала вниз, так что Дис приходилось ступать медленно и осторожно, ибо один раз её нога едва не застряла в трещине, пробегающей по скальным стенам и пересекающей тропу. Временами  слышался шум, как будто вдалеке клокотала горная река. Дис этого не знала, но на всякий случай она замедлила шаг, ибо прямо под ногами могла оказаться пустота бездны.

Наконец, тропа окончилась, и пред взором Дис простёрлось открытое пространство. Казалось, это был конец пути. Но тропа раздваивалась по-над самым обрывом.

Дис стояла перед тропами и смотрела вперёд. Прямо перед ней, далеко за провалом, вздымались голубеющие в утренней дымке вершины гор. Со дна пропасти доносился плеск воды. Дис ещё раз взглянула на тропы. Можно было бы пойти налево, но тропа шла прямо, и была такой узкой, что на ней с трудом можно было удержаться. К тому же с этой тропы то и дело срывались мелкие камни. Нет, не надёжным был бы этот путь. Другое дело – пойти направо. Эта тропа была более-менее широкой, как раз такой, что по ней свободно мог пройти один человек. К тому же она не только шла вверх, она убегала вперёд, вдаль, теряясь в горах, где, может быть, жили люди. Дис приняла решение. Тем более, судя по рассказам тех, кто побывал в горах, ей повезло, ибо она не пропустила прибрежную косу. Теперь нужно было идти только вправо, а там – как знать – может, посчастливится пересечь Мэрэтраат и оказаться в равнинных землях. Там, решила Дис, она сможет начать новую жизнь и, если удастся, со временем собрать воинство и вернуться в Ристагард.

И она пошла направо. Путь оказался долгим и извилистым: один неверный шаг – и ты в бездне. Наконец, Дис поднялась на перевал. Оттуда тропа круто шла вниз, и по её обеим сторонам не было никакой опоры. Казалось, тропа повисла в воздухе, ибо – Дис этого не видела – она была не только узка, но и полетала по скальному карнизу, довольно ненадёжному: стоило лишь ступить на тропу – и она неминуемо обрушится вниз, неся гибель ступившему на неё.

Всё же Дис решилась, не только потому, что это был единственный путь, и отступать было некуда, но и потому, что, быть может, в ней заговорила кровь воинов, бывших её прародителями. Так или иначе, не думая ни о чём, кроме того, что ждёт её по ту сторону тропы, она осторожно, но быстро пошла по ней, стараясь не смотреть вниз, ибо глянуть себе под ноги означало сорваться. Дис даже старалась не слышать, что происходило вокруг: ни шороха осыпающейся под её ногами земли, ни камешков, беззвучно исчезающих в бездне, ни своих собственных шагов, ибо как быстро она не продвигалась вперёд, шла она всё же медленно, так, чтобы удержаться на скальном карнизе. Но вот, она ступила на твёрдую землю. И только сейчас ей стало ясно, как она устала.  И как ей хотелось есть. Дис опустилась на камни, покрытые мхом, и удивлённо глянула в сторону карниза: неужели она действительно перешла через пропасть на такой головокружительной высоте? Удивление смешивалось с испугом, а испуг перерастал в надежду. Если она сделала это, то выживет любой ценой, а мысли о Ристагарде придадут её новых сил. Да, она ещё вернётся домой, и вернёт всё, как было. И никто не помешает ей в этом свершении!

Подумав так, Дис продолжила путь. У неё теперь была цель, ради которой стоило жить.

Вскоре она вышла на небольшую прогалину, поросшую ягодами. Ягоды ещё не совсем созрели, но Дис решила, что они в самый раз. Позабыв обо всём, она обрывала их, и заталкивала себе в рот. Радости от такой еды мало, но выбирать не приходилось. Наконец, на поляне не осталось ни одной ягоды, но Дис чувствовала, что ещё не насытилась. ''Как бы ни было, – решила она, – но это горы. Звёрье здесь водится. Надо кого-то съесть, иначе съедят меня. Что ж, пора заняться настоящей охотой''.

Дис продолжила путь в земли по ту сторону Мэрэтраат. Теперь местность стала ещё более суровой, ибо вершины вздымались до неба, словно пронзая его своими каменными остриями. Но была в этом какая-то своя чарующая прелесть. Солнце уже поднялось высоко над головой и озаряло своим светом горы, но Дис казалось, что светит не солнце, а сами пики источают свет. Но вот вскоре Дис оказалась в роще. Со скал падал ручей, а возле него росла яблоня, с низко нагнувшейся кроной. Дис бросилась рвать яблоки, ещё не налитые соком, но уже пригодные для еды. Она складывала их в дорожный мешок, наспех прихваченный в Ристагарде, а потом ела. Испив воды из ручья, она  легла на зелёной траве, и заснула под шум воды.

Проснулась Дис нехотя. Скорее всего, она проспала всего несколько часов, потому что всё ещё стояло небледное солнце ночи без тени. Но уже было прохладно. Дис сорвала ещё несколько яблок и съела их. Как хорошо ни было здесь, но впереди хоть светлая, но холодная горная ночь. Неплохо было бы, если бы где-то неподалёку было бы хоть какое-нибудь жильё. Можно было бы переночевать и согреться. Главное – и это Дис решила для себя – не отчаиваться и не терять надежду.

Ближе к ночи тропа стала намного хуже. Она стала каменистой, шла то вверх, то вниз. Дис то и дело спотыкалась или о камни, или о выбоины в земле, из которых торчали крепкие узловатые корни боярышника и вереска, густо закрывающих скальные стены. И в довершение всего, Дис шла, прижавшись спиной к скалам. Правда, она хваталась руками за стволы и ветки кустарников, но надолго сил у неё уже не было: перед глазами широкая розовеющая, но смертоносная пустота неба и застывший тусклый лик солнца, а сзади – колючие заросли, из-за которых Дис изодрала руки в кровь. Дис показалось, что ещё чуть-чуть – и она упадёт. Но она шла, собрав последние силы. В конце концов, решила она, если удалось не испугаться и пройти по Мосту срыва, как она назвала уже пройденный сегодня узкий перешеек, то она должна пробраться в жилые земли по-над новой пропастью, которая была уже не так страшна.

Почти выбившись из сил, Дис, наконец, выбралась на твёрдую площадку, от которой тропа убегала вверх, к расселине в скале.

– Что ж, – решила Дис, – о людях пока думать рано, но о ночлеге уже пора. Если в этой пещере и есть звери, то им же хуже: мой Мёльнисуртр всё ещё при мне, – и, вытащив меч из ножен, Дис удивилась: как прекрасно и ледяно сверкала сталь в тусклом солнечном сиянии – воистину пламя молнии, готовое к битве. Приготовившись к битве, пусть даже первой и последней, Дис отправилась к расселине.

Она вошла в пещеру, довольно узкую, но вполне пригодную для ночлега. Но Дис чувствовала лёгкое движение воздуха, и это настораживало. Но выяснять в чём причина, у Дис больше не было сил. Она уснула прямо на земле.

· Эй, кто ты такой? – услышала Дис сквозь сон.

Она открыла глаза и, схватив Мельнисуртр, приняла боевую стойку, но тут же рассмеялась и опустила меч. Прямо перед ней стояло трое ребятишек, и самому старшему было, кажется, лет семь. Он надул губы и обиженно крикнул:

– Я Рагнар, и я – великий воин! У меня даже есть меч, вот смотри! – и он принялся тыкать в Дис деревянным кинжалом, который, по его мерке, приходился мечом. – Надо мной никому нельзя смеяться. А чужакам тем более. Назови себя.

– Экка, – ответила Дис, и поймала себя на том, что только сейчас она начала придумывать для себя новую жизнь. – Я – Экка из Холта, ищу в этих горах крепость по имени Скальгард. Говорят, там нужны воины. Хочу попробовать себя. Скажи, Рагнар, откуда ты родом и где твой дом?

Рагнар окинул взглядом своих сопровождающих – мальчика лет пяти, и девочку, ковырявшуюся в носу.

– А свой меч дашь подержать? – спросил другой мальчик. – У Рагнара есть, а мне он не даёт.

– Дам, – не скрывая улыбки ответила Дис: всё-таки её рассказ возымел действие. – Только свой меч я не отпущу, а то он будет для тебя слишком тяжёл.

Мальчонка обхватил обеими руками рукоять меча, но его тут же оттолкнул Рагнар.

– Я конунг, и я первый беру этот меч, а ты будешь вторым после меня.

· А я? – спросила девочка, несмело подойдя к Дис.

– Тебе ещё рано, Фригг, – отрезал Рагнар. – Ты же ещё девчонка. Твоё дело – готовить и стирать, а ещё – ждать, когда вернётся воин после битвы.

· А-а я хочу-у, – протянула Фригг.

– Такой малышке как ты ещё рано, – ответила Дис. – А ты – обратилась она к Рагнару, – скажи, где твой дом.

Рагнар насупился.

· Там, – и он махну рукой в сторону темнеющей норы.

· Вы живёте прямо в пещере? – спросила Дис.

– Нет, – ответил Рагнар. – За пещерой, в долине.

– В долине? Значит, где-то неподалёку люди? И кто же они?

Дети замолчали. Наконец Фригг сказала:

· Меч дай.

И засмеялась.

– Мы – горцы, одни из немногих, кто остался в скалах Мэрэтраат! – гордо ответил Рагнар. – И чужаку нечего совать нос в чужие дела. Уходи, Экка, иначе их конунг разрубит тебя надвое.

И Рагнар бросился на Дис, размахивая своим деревянным мечом. Но Дис выхватила у него из рук деревяшку и отбросила в сторону. Рагнар явно не ожидал сопротивления и поднял рёв на всю пещеру.

– Перестань реветь! – сказала Дис. – Говорил, что ты – конунг, а сам расплакался. Лучше скажи, как пройти к твоему народу и смогу ли я узнать о путях за горы.

– Ты злой, Экка, –  выкрикнул Рагнар. – Ищи дорогу сам! А вы, Фригг и Олаф, стерегите чужого, я наших приведу!


”Это мне как раз и нужно, – решила Дис. – Чем скорее я встречу людей, тем скорее я переберусь через Мэрэтраат. Может, я смогу на какое-то время заручится их поддержкой. Пока я останусь здесь’’.


Она проводила взглядом убегающего Рагнара, и глянула на Олафа и Фригг. Они были напуганы, куда им в сторожа. Фригг что-то бормотала, но никто её не слушал, а Олаф настороженно смотрел на Дис, будто ожидая от неё подвоха.


Времени прошло немного. Дис ещё издали заслышала приближающиеся шаги. Она крепко сжала Мёльнисуртр и приготовилась к бою. Но, заметив страх на лицах детей, она одумалась: ну и хороша! Да они же сейчас испытывают такой же страх, как она, прячась под кроватью в своих покоях, когда туда ворвались люди из Сватркъяльда. К тому же незачем настраивать против себя возможных союзников, тем более, что её самой сейчас нужна помощь.


Дис вложила меч в ножны.


Раздались голоса. Скорее всего, это были люди, которых прислали за ней. Они говорили на том же языке, что и Ристагарде, но их речь была гортанной, так же, как и у Рагнара, к тому же упоминались слова, о значении которых Дис могла только догадываться.


Но вскоре она их увидела: пятеро воинов шло к ней. На них не было доспехов – только поношенная одежда горцев. Они были вооружены короткими тяжёлыми мечами, клинки которых были выпуклыми по обеим сторонам.


Дис подняла правую руку в знак мира. По крайней мере, этот обычай приветствия существовал в Ристагарде и в некоторых землях за Мэрэтраат.


Горцы остановились. Они с недоверием смотрели на неё. Сзади выглядывал Рагнар, а Фригг и Олаф отошли в сторону.


– Мир людям этого края – начала Дис. – Я Экка из Холта и ищу крепость Скальгард. Но я заблудился в горах, и не могу найти верный путь.

– Если ты тот, кем называешь себя, – усмехнулся кряжистый косматый старик с секирой в руках, – то наверно, без труда ответишь на мой вопрос. Я, Брагни, давно знал род Эккъяльдингов из Холта, и знаю, что каждого из первенцев, если это сын, там называют Экка. Скажи, Экка из Холта, почему?

Дис замялась, но, поймав презрительный взгляд Рагнара, она решила сказать первое, что придёт на ум, а там – будь что будет.

– Неужели так принято у народа гор встречать гостей или путников, которым нужна помощь? – удивилась она. – Воистину, вы забыли о гостеприимстве! Или, может быть, вы готовитесь отразить вражий натиск? Потому что только этим можно объяснить твою подозрительность, Брагни.

А если ты хочешь услышать мой ответ, то знай: в нашем роду этим именем называют старших сыновей в честь Экки Светловолосого. Он храбро сражался с врагами, которые в старину устроили нашествие на Холт, и не тебе поминать это имя всуе.

– Да, ты и в самом деле из рода Эккъяльдингов – промолвил Брагни.

– Здесь нечего решать: он пришёл сюда как соглядатай, а таких просто убивают на месте! – воскликнул темноволосый бородач. – Сказать можно всё что угодно, а сейчас пора не из спокойных. Мои дети подтвердят, что им угрожали мечом! Правда, Рагнар?

– Рагнар плохой, – пролепетала Фригг. – Он меня и Олафа толкал. А Экка заступился. Экка хороший.

– Это правда? – спросил бородач, и сурово глянул на Рагнара. Мальчишка сжался в комочек, будто ожидая удара. – Значит, ты соврал? Что ж ты позоришь имя ДаБолда?

– Да, Рагнар соврал, тебе, отец, – вмешался Олаф. – Всё было не так.

– Но, всё равно, он чужой, – сказал Брагни. – Экку нужно привести на совет старейшин. Пусть они решают его судьбу. Справедливо ли это ДаБолд, Эскил, Фафнир и Ори?

· Да, – последовал ответ.

– А ты, Экка из Холта, согласен с этим решением? – обратился к Дис Брагни.

· Раз иного пути нет, то согласен, – ответила Дис.

· Тогда отдай свой меч, – велел Ори.

Дис была вынуждена подчиниться.

Она шла по переходу впереди своих стражников; дети также последовали за ними. Неожиданно Дис заслонила рукой глаза: столь ярким показался ей дневной свет. Но вскоре её глаза привыкли к нему, и её взору открылась долина, вклинивающаяся в горы. По её каменистому дну пробегал ручей, а возле ручья паслись стада коз под присмотром детей-подпасков. Скалы уходили вверх уступами с широкими площадками, создавая ограду, за которую не проникали враждебные стылые ветра. Но не это поразило Дис.

Казалось, многочисленные пещеры служили жильём горцев, ибо время от времени в них то входили, то выходили люди в такой же поношенной грубой домотканой одежде, которую носили и стражники. Особого повседневного шума, которым обычно был полон Ристагард, здесь не было слышно. Возможно, потому что мужчины ушли охотиться, и дома остались только те, кто не мог поднять оружие от слабости. Но было во всём этом что-то настораживающее. Дис решила не показывать, что догадывается об этом.

Жестом Брагни показал ей, что нужно спуститься. Дис пошла по петлявшей между камней и скал тропе, которая оканчивалась на ровном месте – ни дерева, ни травы, сплошные камни под ногами, да торчащий из земли обломок скалы, сужающийся кверху.

Через мгновение подошли Брагни и Фафнир. Очевидно, решила Дис, они оставили охрану у входа в долину, а сами спустились стеречь её. Только зачем?

– Здесь тинг Людей Гор, – ответил Фафнир; и только тут Дис разглядела его: да они же были одногодками. – Но тебе не нужно сейчас быть здесь. Я отведу тебя наверх, и о тебе позаботятся. Идём. Тебя уже ждут.

И Дис пошла за Фафниром прямо по камням, то и дело спотыкаясь, в то время как её проводник шёл быстро,  словно по ровной дороге. Шли долго. Но вот, наконец, между камней начали попадаться травяные островки, но они были  редкими, к тому же молодые побеги чахлой травы заглушали мхи да лишайники.

Долина явно была намного обширнее, чем могло показаться с высоты. И всё же, она была маленькой – хватило бы часа, чтобы обойти её из конца в конец. Но Дис устала, к тому же она ничего не ела. Однако через некоторое время Фафнир остановился, осмотрелся   и свернул вправо. Дис шла за ним, не задавая вопросов.

Вверх и теперь только вверх бежала тропа. Снова Дис видела скалы, да пещерные жилища горцев. Здесь, в этой части долины, она почти никого не встретила, кроме нескольких стариков, бросавших на неё косые и настороженные взгляды.

Фафнир снова свернул вправо, и Дис последовала вдоль зевов нор (так она назвала пещеры), пока её проводник не откинул полог из шкур, завешивавший вход в жилище. Скорее всего, решила Дис, здесь живут, потому то она уже успела заметить, что люди показывались из пещер, вход в которые был скрыт такой завесой. Если же шкур на входе не было, значит, пещера была нежилой.

Она вошла вслед за Фафниром в пещеру, освещённую многочисленными плошками, с горящим в них жиром.

– Вала фэох ту-морн ат-фэарас! – обратился к тем, кто был в пещере Фафнир. – Эк вану мэ Экка эр-Холтиназ.1
–  Хъяэр сэ ворниаз дириэ эр-Холтиназ у нэ ат-маннан фин ер-маннен2, – услышала Дис сначала на языке горцев, а потом – на общей речи: –  Пусть чужак выйдет на свет. Мы хотим его рассмотреть поближе.

Фафнир втолкнул Дис в глубь жилища. В дальней части пещеры сидела старуха, почти незрячая. Она ощупала лицо Дис, и погладила рукой её волосы. Наконец она сказала:

– Вроде тебе немного лет, но для отрока у тебя слишком нежная кожа. Я бы сказала, – и Дис похолодела при этих словах, – сказала бы, что ты не отрок, но отроковица. Да, да, не отрок, но отроковица… Я тоже была сильная, молодая, а сейчас что? В этой части долины ведь нет никого – одни мы, да. Вот только ко мне изредка приходит Фафнир, а так – никто. Здесь ведь норы мёртвых. Да, коли состарился, то здесь не выживешь. Так вот. Отправляют сюда, и носу отсюда казать не смей. Как тебя назвали? – спросила старуха, помедлив некоторое время. – Ах, вспомнила! Экка из Холта. Возьми горшок слева от тебя. Там должно было что-то остаться. А где Фафнир? Уже ушёл, да? Да ты бери, что есть, ты всё-таки гость, а гостям отказываться нехорошо.

Дис с трудом нашла горшок, о котором говорила старуха. Заглянув в него, она увидела там только недоеденные куски полусваренного мяса. Но ей пришлось съесть немного, чтобы не обидеть хозяйку.

· Поел, да? – осведомилась старуха.

· Да, и спасибо за это, – ответила Дис. – Но как твоё имя?

– Имя? – старуха приложила палец ко лбу, что-то пытаясь вспомнить. – Разве есть имя у таких, как я? Впрочем, когда-то меня здесь звали Нарвиа, кажется так. Я-то разговорилась, а то здесь и словом обмолвиться не с кем.

– Нарвиа? – удивилась Дис. – Нарвиа Белокурая? Предводительница племени Стонлингов? Неужели это действительно ты?

– Я не я – тебе то что? – скрипуче проворчала старуха. – Имени сейчас у меня нет. И меня, считай, нет. И таких, как я здесь много, и их тоже нет. Нет для тех, кто на другом конце долины.

– Но ведь о том, как ты привела своё племя в горы от войн, говорят многое! – воскликнула Дис. – И как случилось, что ты сейчас одна, когда ты должна жить в почёте?

– Есть у стонлингов такой обычай, – неспеша ответила Нарвиа, – что когда человек стареет, он отдаёт своё имя другому, тому, кому надо его получить, а сам он после этого уходит. Его просто нет.

· Кого? – спросила Дис.

· Нет имени, нет меня.

· И это всё?

– Ты не знаешь наших обычаев, и не тебе их осуждать – ответила Нарвиа, сжав иссохщие жилистые руки. – Говорят, ты скоро пойдёшь на тинг, и забудешь то, что здесь видел. Так оно и будет, Экка из Холта. Так будет: я знаю. Молодые забывают быстро.

Мороз пробежал по спине Дис.

· Как понимать твои слова, Нарвиа? – спросила она.

– Никак. Сроки близко, ближе, чем ты думаешь. Они уже здесь, они придут за тобой и заберут от выживающей из ума старухи.

Дис не нашлась, что ответить. Она подошла ближе к выходу, и отдёрнула завесу из шкур. Солнечный свет залил пещеру, свежий ветер ворвался в затхлую и чадящую темноту, масляные светильники погасли. Нарвиа закрылась руками, будто бы отстраняясь от света, и не давая ему упасть на себя. И тут Дис увидела: Нарвиа была уже не той, о которой она слышала. Перед ней была старуха, которую сломили не годы, но отчаяние и одиночество. И – только сейчас Дис поняла, почему старуха пряталась от света – в довершение ко всему Нарвиа слепла. Солнечный свет почти не отражался в её глазах, мутнеющих от белёсых поволок, но резал их до боли.

Дис выбежала прочь из норы и осмотрелась. Нет, это действительно было место, где жили изгои. То тут, то там, она видела стариков, еле поднимающихся  и спускающихся по крутым тропам. Но Дис устрашило не это: если они и замечали её, то смотрели в её сторону с каким-то необъяснимым страхом и не произносили ни слова. Быть может, они не разговаривали даже друг с другом, ибо каждый из тех немногих, кому было суждено встретить свои последние дни в этом месте, считал живым только самого себя – других же людей для него уже не существовало.

Дис со всех ног бросилась прочь из этого проклятого места, где сама жизнь уже дышала смертью. Она мчалась верёд по камням, пока, наконец, не очутилась на месте тинга Стонлингов.

Тинг был многолюден, и Дис решила затеряться в толпе. Но сделать это было невозможно: слишком заметной была она в своей дорожной одежде среди жителей гор. Потому её сразу же схватили и вывели на середину круга.

– Кто ты и откуда нам уже известно, – начал вождь Стонлингов. – Но ты вряд ли тот, кем себя называешь, Экка из Холта. Зачем ты проник на тинг, куда чужеземцам заказан доступ? Да и знаешь ли ты, что за это тебя ждёт смерть?


– Об этом мне ничего не было известно,– ответила Дис,– и я оказался здесь в поисках помощи. Я направлялся в крепость Скальгард, дабы учиться там искусству ведения битв. Ведь никому не хочется окончить свои дни в постели и быть застигнутым старостью. Вот что привело меня в эту долину.


– Допустим, ты говоришь правду,– молвил вождь. – Но кто поручится за твои слова и за твою жизнь, Экка из Холта?

· Я, – ответил Брагни. – Этого довольно?

– И мы с Фафниром тоже, – вмешался ДаБолд. – Я, по крайней мере, ещё не разучился отличать ложь от правды.


– Но наши обычаи не принимают чужаков! – послышались крики из толпы. – Смерть чужаку! Смерть!


 – И таково ваше ручательство? – усмехнулся вождь горцев. – Что слова трёх против воли остальных? Этого непрошеного чужака завтра сбросят с утёса. Хотят ли того же все остальные Стонлинги?

· Да! Да! Смерть чужаку! – раздались крики толпы.

– Но, согласно древнему обычаю Стонлингов, чужак может быть испытан! Что же ты за вождь, если не знаешь о нём? – вспылил Фафнир.


– Обычай? – переспросил вождь. – Да, я слышал о чём-то подобном, но вряд ли это возможно: насколько известно мне и многим из нас, этих испытаний не выдерживал никто.


– Я согласен, – ответила Дис. – Что это за испытаня?

1 Силы быка тем светлым, кто здесь! Я привёл Экку из Холта. (Финнер. Прим. автора).


2 Вижу, что в Холте не осталось воинов – не мужи, но отроки здесь. (Финнер. Прим. автора).





